
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י נִ שֵׁ ״י · חיי שרה ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HAY E I S A RA  ·  2 N D  A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we see the finalization of the purchase of Me'aras HaMachpelah. The field, the cave, and all the surrounding

trees are formally established as Avraham's permanent possession in front of the Bnei Ches. Immediately following this,

Avraham buries Sarah there, cementing the site as a sacred family burial plot in the land of Canaan.

We then move into the next major parsha of Avraham's life. Now advanced in years, Avraham summons his trusted servant,

Eliezer, and charges him with a crucial mission. He makes Eliezer swear a solemn oath not to take a wife for Yitzchak from the

local Canaanites, but rather to travel back to Avraham's homeland to find a suitable shidduch.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם יָּקָ  וַ
And arose

ה דֵ שְׂ
the field of

ן רוֹ פְ עֶ
Ephron

ר שֶׁ  אֲ
which

לָה פֵּ  כְ מַּ  בַּ
was in Machpelah

ר שֶׁ  אֲ
which

נֵי פְ לִ
was before

א רֵ מְ מַ
Mamre

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ה רָ עָ מְּ הַ וְ
and the cave

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
was in it

ל כָ וְ
and all

ץ עֵ הָ
the trees

ר שֶׁ  אֲ
which

ה דֶ שָּׂ  בַּ
were in the field

ר שֶׁ  אֲ
that

ל כָ בְּ
were in all

לוֹ בֻ גְּ
its boundary

יב׃ בִ סָ
all around

״י שִׁ  רַ

ויקם
And arose

שדה
the field of

עפרון.
Ephron

ה קוּמָ תְּ
a rising

ה יְתָ הָ
there was

, לוֹ
to it

א יָּצָ  שֶׁ
that it went out

יַּד  מִ
from the hand of

ט יוֹ דְ הֶ
a commoner

יַד לְ
to the hand of

; ךְ לֶ מֶ
a king

וּטוֹ שׁ וּפְ
and the simple meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

ם יָּקָ  וַ
and arose

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ה רָ עָ מְּ הַ וְ
and the cave

ר שֶׁ  אֲ
that

וֹ בּ
is in it

ל כָ וְ
and all

ץ עֵ הָ
the trees

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

נָה קְ מִ לְ
as a possession

וגו':
etc.

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

נָה קְ מִ לְ
as a possession

ינֵי עֵ לְ
in the eyes of

נֵי בְ
the children of

ת חֵ
Ches

כֹל בְּ
among all

י בָּאֵ
those who enter

ר עַ שַׁ
the gate of

׃ ירוֹ עִ
his city

״י שִׁ  רַ

בכל
before all

באי
those who enter

שער
the gate of

עירו.
his city

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of

ם לָּ  כֻּ
all of them

ד מַ עֲ מַ וּבְ
and in the presence of

ם לָּ  כֻּ
all of them

נָהוּ קְ הִ
he transferred ownership

: לוֹ
to him



פָּסוּק ג

Pasuk 3

י רֵ חֲ אַ וְ
And after

ן כֵ
this

ר בַ קָ
buried

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ה רָ שָׂ
Sarah

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ל אֶ
in

ת רַ עָ מְ
the cave of

ה דֵ שְׂ
the field of

לָה פֵּ  כְ מַּ  הַ
Machpelah

ל עַ
facing

נֵי פְּ
the front of

א רֵ מְ מַ
Mamre

וא הִ
it is

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם יָּקָ  וַ
And arose

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ה רָ עָ מְּ הַ וְ
and the cave

ר שֶׁ  אֲ
that

וֹ בּ
in it

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

זַּת  חֻ אֲ לַ
for a possession of

ר בֶ קָ
burial

ת אֵ מֵ
from

נֵי בְּ
the sons of

ת׃ חֵ
Ches

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם הָ רָ בְ אַ וְ
And Avraham

ן זָקֵ
was old

בָּא
advanced

ים יָּמִ  בַּ
in years

יהוָה וַ
and Hashem

ךְ רַ בֵּ
had blessed

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

כֹּל׃  בַּ
with everything

״י שִׁ  רַ

ברך
blessed

את
—

אברהם
Avraham

בכל.
in all

כֹּל  בַּ
in all

לֶה עוֹ
rises

יָּא  רִ טְ ימַ גִ בְּ
in gematria

ן, בֵּ
son

ר חַ אַ וּמֵ
and since

יָה הָ שֶׁ
that there was

לוֹ
to him

ן בֵּ
a son

יָה הָ
he was

יךְ צָרִ
needed

יאוֹ שִּׂ  הַ לְ
to marry him

ה: שָּׁ   אִ
a wife

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

וֹ דּ בְ עַ
his servant

ן קַ זְ
the elder of

יתוֹ בֵּ
his household

ל שֵׁ מֹּ  הַ
who ruled

ל כָ בְּ
over all

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
was his

ים שִׂ
place

נָא
please

ךָ יָדְ
your hand

ת חַ תַּ
under

י׃ כִ רֵ יְ
my thigh

״י שִׁ  רַ

זקן
the elder of

ביתו.
his house

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it is

בוּק דָּ
in construct

נָקוּד
it is punctuated

ן: קַ זְ
Zekan

״י שִׁ  רַ

תחת
Under

ירכי.
my thigh

י פִ לְ
because

ע בָּ  שְׁ  נִּ הַ שֶׁ
that one who swears

יךְ צָרִ
needs

טֹּל  יִּ שֶׁ
that he take

דוֹ יָ בְּ
in his hand

ץ פֶ חֵ
an object

ל שֶׁ
of

וָה, צְ מִ
mitzvah

ן גוֹ כְּ
such as

פֶר סֵ
a Sefer

ה וֹרָ תּ
Torah

אוֹ
or

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

שבועות
Shevuos

ל"ח
38

ילָה, מִּ הַ וְ
and the circumcision

ה יְתָ הָ
was

וָה צְ מִ
a mitzvah

נָה וֹ אשׁ רִ
first

לוֹ
to him

ה אָ וּבָ
and it came

לוֹ
to him

ל עַ
through

י דֵ יְ
means of

ר עַ צַ
pain

ה יְתָ הָ וְ
and it was

יבָה חֲבִ
beloved

יו לָ עָ
upon him

: הּ לָ טָ וּנְ
and he took it

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

ךָ יעֲ בִּ שְׁ  אַ וְ
and I will swear you

יהוָה בַּ
by Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

י לֹהֵ א וֵ
and God of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

ח קַּ  תִ
you shall take

ה שָּׁ   אִ
a wife

י נִ בְ לִ
for my son

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ר שֶׁ  אֲ
whom

י נֹכִ אָ
I

ב שֵׁ יוֹ
dwell

׃ וֹ בּ רְ קִ בְּ
in his midst

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִּ
but

ל אֶ
to

י צִ רְ אַ
my land

ל אֶ וְ
and to

י תִּ דְ לַ מוֹ
my birthplace

ךְ לֵ תֵּ
you shall go

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ה שָּׁ   אִ
a wife

י נִ בְ לִ
for my son

ק׃ חָ יִצְ לְ
for Yitzchak

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יו לָ אֵ
to him

ד בֶ עֶ הָ
the servant

י אוּלַ
perhaps

לֹא
not

תֹאבֶה
will consent

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

כֶת לֶ לָ
to go

י רַ חֲ אַ
after me

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ב שֵׁ  הָ הֶ
shall I indeed return

יב שִׁ  אָ
return

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יָצָאתָ
you came out

ם׃ שָּׁ   מִ
from there

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יו לָ אֵ
to him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר מֶ שָּׁ   הִ
beware

ךָ לְ
for yourself

ן פֶּ
lest

יב שִׁ  תָּ
you return

ת אֶ
—

י נִ בְּ
my son

ה׃ מָּ  שָׁ
there

פָּסוּק יא

Pasuk 11

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ר שֶׁ  אֲ
Who

י נִ חַ קָ לְ
took me

ית בֵּ  מִ
from the house of

י בִ אָ
my father

ץ רֶ אֶ וּמֵ
and from the land of

י תִּ דְ לַ מוֹ
my birth

ר שֶׁ  אֲ וַ
and Who

ר בֶּ  דִּ
spoke

י לִ
to me

ר שֶׁ  אֲ וַ
and Who

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

י לִ
to me

אמֹר לֵ
saying

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

הוּא
He

ח לַ שְׁ  יִ
will send

כוֹ אָ לְ מַ
His angel

נֶיךָ פָ לְ
before you

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ה שָּׁ   אִ
a wife

י נִ בְ לִ
for my son

ם׃ שָּׁ   מִ
from there

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

אלהי
God of

השמים
the heaven

אשר
Who

לקחני
took me

מבית
from the house of

אבי.
my father

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
did he say

י לֹהֵ א "וֵ
and God of

ץ", רֶ אָ הָ
the earth

לָה עְ מַ לְ וּ
whereas above

ר מַ אָ
he said

ךָ יעֲ בִּ שְׁ  אַ וְ
and I will make you swear

וגו'?
etc.

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ו שָׁ  כְ עַ
now

הוּא
He is

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

י לֹהֵ א וֵ
and God of

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

יו תִּ לְ גַּ רְ הִ שֶׁ
because I made Him

familiar

י פִ בְּ
in the mouth of

יּוֹת, רִ בְּ הַ
the creatures

ל אֲבָ
but

י נִ חַ קָ לְּ שֶׁ  כְּ
when He took me

ית בֵּ  מִ
from the house of

י בִ אָ
my father

יָה הָ
He was

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

לֹא וְ
and not

י לֹהֵ  אֱ
God of

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

לֹּא  שֶׁ
because not

יוּ הָ
were

י אֵ בָּ
those who enter

ם לָ עוֹ
the world

ים ירִ כִּ מַ
acknowledging

וֹ בּ
Him

מוֹ שְׁ וּ
and His Name

לֹא
not



יָה הָ
was

יל גִ רָ
familiar

ץ: רֶ אָ בָּ
on the earth

״י שִׁ  רַ

מבית
From the house of

אבי.
my father

ן: רָ חָ מֵ
from Charan

״י שִׁ  רַ

ומארץ
and from the land of

מולדתי.
my nativity

אוּר מֵ
from Ur

ים: דִּ שְׂ כַּ
Kasdim

״י שִׁ  רַ

ואשר
And who

דבר
spoke

לי.
to me

י; כִּ צָרְ לְ
for my need

מוֹ כְּ
just as

ר שֶׁ  אֲ
which

בֶּר  דִּ
He spoke

י לַ עָ
concerning me

מלכים
Kings

א'
I

ב'
II

ן, כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

י לִ
to me

לוֹ וְ
and to him

ם לָהֶ וְ
and to them

ים מוּכִ סְּ הַ
that are adjacent

ל צֶ אֵ
next to

וּר בּ דִּ
speaking

ים שִׁ  פֹרָ מְ
are explained

ן שוֹ לְ בִּ
in the language of

ל, עַ
concerning

גּוּם רְ תַ וְ
and the translation

ם לָּהֶ  שֶׁ
of them

י, לַ עֲ
concerning me

י, לוֹהִ עֲ
concerning him

ן, יהוֹ לֵ עֲ
concerning them

ין אֵ שֶׁ
for not

ל פֵ נוֹ
is appropriate

ל צֶ אֵ
next to

וּר בּ דִּ
speaking

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

י לִ
to me

לוֹ וְ
and to him

ם, לָהֶ וְ
and to them

א לָּ  אֶ
but rather

י, לַ אֵ
to me

יו, לָ אֵ
to him

ם, יהֶ לֵ אֲ
to them

גּוּם רְ תַ וְ
and the translation

ם לָּהֶ  שֶׁ
of them

י, מִּ עִ
with me

, יהּ מֵּ  עִ
with him

ן, הוֹ מְּ עִ
with them

ל אֲבָ
but

ל צֶ אֵ
next to

ה ירָ מִ אֲ
saying

ל פֵ נוֹ
is appropriate

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

י לִ
to me

לוֹ וְ
and to him

ם: לָהֶ וְ
and to them

״י שִׁ  רַ

ואשר
and who

נשבע
swore

לי.
to me

ין בֵּ
between

ים: רִ תָ בְּ הַ
the pieces

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

תֹאבֶה
will consent

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

כֶת לֶ לָ
to go

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

יתָ נִקִּ וְ
then you shall be clear

י תִ עָ בֻ שְּׁ   מִ
from my oath

זֹאת
this

ק רַ
only

ת אֶ
—

י נִ בְּ
my son

לֹא
do not

ב שֵׁ  תָ
take back

ה׃ מָּ  שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

ונקית
then you shall be clear

משבועתי
from my oath

וגו'.
etc.

ח קַ וְ
and take

לוֹ
for him

ה שָּׁ   אִ
a wife

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

נֵר עָ
Aner

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ
Eshcol

א: רֵ מְ וּמַ
or Mamre

״י שִׁ  רַ

רק
Only

את
—

בני
my son

וגו'.
etc.

ק רַ
Only

עוּט מִ
is a limitation

הוּא;
it

י נִ בְּ
my son

ינוֹ אֵ
does not

זֵר, חוֹ
return

ל אֲבָ
but

קֹב יַעֲ
Yaakov

ן בֶּ
the son of

י נִ בְּ
my son

פוֹ סוֹ
his end is

זֹר: לַחֲ
to return

פָּסוּק יג



Pasuk 13

ם יָּשֶׂ  וַ
And he placed

ד בֶ עֶ הָ
the servant

ת אֶ
—

יָדוֹ
his hand

ת חַ תַּ
under

ךְ יֶרֶ
the thigh of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

דֹנָיו אֲ
his master

ע בַ שָּׁ   יִּ וַ
and he swore

לוֹ
to him

ל עַ
concerning

ר בָ דָּ הַ
the matter

זֶּה׃  הַ
this

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the formal transfer of Ephron's field and cave to Avraham, followed by the burial of Sarah in Me'aras

HaMachpelah. The Torah then transitions to Avraham's old age and his concern for Yitzchak's future. Avraham makes his

senior servant swear by Hashem that he will not take a wife for Yitzchak from the Canaanites, but will instead go to Avraham's

birthplace. When the servant asks what to do if the woman refuses to follow him back, Avraham strictly warns him never to

bring Yitzchak back to Charan, assuring him that Hashem will send an angel to make the journey successful, and the servant

then takes the oath.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us about the incredible emunah of Avraham Avinu. Think about the situation: Avraham is old, he just

buried his wife Sarah, and now he needs to find a shidduch for Yitzchak. He sends Eliezer on a long journey with a strict

condition: Yitzchak can never leave Eretz Yisrael. Eliezer immediately asks the obvious kasha: what if the woman doesn't want

to come back with me? Lichoira, the natural response would be to worry and make a backup plan. But Avraham does not

hesitate. He declares with absolute certainty that Hashem, who took him from his father's house and promised him this land,

will send His malach before Eliezer to make the mission a success.

This is a massive yesod in our own avodas Hashem. When we are trying to build a Torah home, to do a mitzvah, or to make a

decision based on yiras Shamayim, the yetzer hara immediately brings up all the doubts. We start asking, "But what if this

happens? What if that goes wrong?" We get so caught up in the natural calculations that we forget Who is running the

world. Avraham teaches us that when you are doing the ratzon Hashem, you do not let the "what-ifs" weaken your resolve.

You do your part with complete bitachon, knowing that Hashem will send His help to guide your steps.

Today, when you face a worry or a doubt about a decision you made for the sake of Shamayim, stop and remind yourself of

Avraham's bitachon. Say to yourself: "I am doing what Hashem wants, and mimeila, He will send His help to make it work."
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